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PREFACE. 

SOME  NURSERY  RHYMES  OF  BELGIUM,  FRANCE,  AND  RUSSIA. 


- ♦ - 

THIS  is  the  first  time  that  the  Nursery  Rhymes  of  Belgium,  France,  and  Russia  have  been 
put  before  English  children  with  their  native  harmonies  and  illustrations.  To  MM.  Plon, 
Nourrit  et  Cie,  I  am  immensely  indebted  for  allowing  me  not  only  to  take  the  songs 
from  their  two  delightful  books  “Chansons  de  France  pour  les  Petits  Frangais,”  and  “  Vieilles 
Chansons  et  Danses  pour  les  Petits  Enfants,”  where  they  were  harmonised  by  that  master  of 
French  folk-song,  J.  B.  Weckerlin,  but  also  to  use  the  incomparable  illustrations  of  M.  B.  de 
Monvel.  With  MM.  Plon,  Nourrit  et  Cie,  I  must  include  also  Madame  de  Monvel,  without 
whose  kind  permission  the  illustrations  of  her  late  husband  could  not  have  been  reproduced. 

The  Russian  songs  with  their  original  harmonies  and  illustrations  are  from  a  popular  children’s 
book  published  in  Moscow.  I  should  like  to  thank  Miss  Winerich  for  helping  me  to  get  the 
spirit  of  these  Russian  songs  which  she  had  sung  as  a  child  in  the  great  country  of  her  birth. 

No  Belgian  children’s  book  could  be  found,  no  permission  could  be  obtained,  even  to  use  one  or 
two  of  the  children’s  songs  occurring  in  modern  Belgian  collections  in  England,  so  I  have  had  to 
obtain  them  chiefly  from  the  mouths  of  those  who  have  been  driven  from  their  land  by  the 
tragedy  of  the  war.  I  should  especially  like  to  thank  M.  Bouckenooghe  and  M.  Sturbelle  for  the 
kind  assistance  they  have  given  me  in  this  connection.  The  songs  “Little  Man  John,”  “Little 
Scamp,”  “The  Giant,”  “Where  are  you  off  to,  my  Marie  so  fair  ?”  “  Sleep,  Laddie,  Sleep,”  belong 
to  the  Flemish-speaking  provinces  ;  “  Dance  Marienika  ”  is  sung  in  both  French  and  Flemish 
parts,  and  the  other  two  in  the  French  provinces.  These  airs  have  been  harmonised  by  Miss  Lucy 
Broadwood,  and  illustrated  by  M.  Alfred  Bastien,  a  Belgian  artist,  who  made  these  drawings  in 
the  trenches  whilst  fighting  for  his  King  and  country. 


Manchester,  August,  1917. 


L.  EDNA  WALTER. 
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WHERE  ARE  YOU  GOING,  MY  MARIE  SO  FAIR? 


WHERE  ARE  YOU  GOING,  MY  MARIE  SO  FAIR  ? 


Moderate >. 


Where  are  you  go  -  ing,  my  Ma  -  rie  so  fair?  Where  are  you  go-ing,  my  Ma  -  rie  so  fair?”  “My 


way  to  the  quay  I  wend,  Brown  fish-ing  -  nets  to  mend.”  Houp  la  ia  !  Fal  la  la,  lit-tle  Ma  -  rie  ! 


You  haven’t  a  husband,  my  Marie  so  fair  ! 
You  haven’t  a  husband,  my  Marie  so  fair  !  ” 
“True,  I’ve  no  husband  dear— 

So  I’ve  no  frowns  to  fear  !  ” 

Houp  la  la  !  Fal  la  la,  little  Marie  ! 


You  have  no  wee  bairnies,  my  Marie  so  fair  ! 
You  have  no  wee  bairnies,  my  Marie  so  fair  1 
“True,  I’ve  no  bairnies  wee — 

So  they  don’t  trouble  me  !  ” 

Houp  la  la  !  Fal  la  la,  little  Marie  1 


THE  GIANT  COMES. 


ant  comes, 
cake  toss, 


hear  the  drums. 
Gi  -  ant’s  cross. 


Gi  -  ant  comes  !  ”  I 
pan  -  cake  toss—  The 
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_  Allegro  marcalo. 
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de  -  lee 


3  And,  Mother,  tap  your  strongest  beer,  your  strongest  beer — 
The  Giant’s  here. 

Singing  Ri-fol-lol-de-li-do  ! 

Singing  Ri-fol-iol-de-lee  ! 


4.  But,  Mother,  give  him  now  no  more,  give  him  no  more 
I  hear  him  snore. 

Singing  Ri-fol-lol-de-li-do  ! 

Singing  Ri-fol-lol-de-lee  1 
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CRADLE  SONG 
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Andante,  con  tenerezza. 


cres. 


Dad-dy’s  found  a  lamb  so  white 


May  Angels  round  you  keep 


PP  Sleep,  lad-<lie,  sleep. 
UZato-  »  m  • 


We  will  give  it  milk  to-night.  Now  it’s  run-ning  to  and  fro —  Go  to  by  -  bye,  go 


LITTLE  SCAMP. 


AlUgro. 


LITTLE  SCAMP. 
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Come,  come,  you  naugh  •  ty  scamp  !  What  -  e  -  ver  have  you  done  ? 


You've  plucked  the  flow  -  'rets 
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pa  will  bring  a  stick  ;  So,  lit  -  tie  scamp, what  will  you  do?  Come  here  and  hide —  be 
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GOOD  SAINT  NICHOLAS, 
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pro-mise  to  be  good,  if  pre-sents  I  re  -  ceive ;  I’ll  say  my  pray’rs,  and  ne  -  ver  o’er  my  les  -  sons  grieve.  Oh 
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come,  oh  come,  Saint  Ni  •  cho-las  !  Oh  come,  oh  come,  Saint  Ni  cho-las  !  Oh  come,  Saint  Ni  -  cho-las  !  Oh  come  !  Tra  la  la  ! 
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Oh,  good  Saint  Ni- cho-las,  be-loved  of  girls  and  boys,  My  stock-ings  fill  with  Christmas  gifts  of  sweets  and  toys! 
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DANCE,  MARIENIKA. 


There  was  a  man  and  he  stayed  with-in,  And  he  had  a  dan  -  cing  wife,  O  !  He  rocked  the  era  -  die  and 
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cooked  the  dinner,  And  led  a  mer-  ry  lile. 


Dance,  Ma-ri  -en  -  i  -  ka  !  Dance,  Ma-ri-en  -  i  -  ka  !  Dance  around  the 
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DADDY’S  BIRTHDAY 


DADDY’S  BIRTHDAY 


Dolce ,  e  con  semplicit'a, 


Dad  -  dy,  I  know  your  birth-day  is  to  -  day ! 


Though  they  pre  -  tend  that 


you  are  no-where  near 


I've  brought  some  flow’rs,  of  co  lours  bright  and  gay 


a  sweet 


Allargando. 


love  true,  dear  Dad 
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LITTLE  MAN  JOHN 


LITTLE  MAN  JOHN 


Allegro  con  spirito. 


i.  Lit  -  tie  man  John  would  be  a  horse-man,  If  he  a  horse  could  on  -  ly  find 


state. 


Has  a  fine  horse  to  ride  up  -  on  ! 


lit  -  tie  man  John 


1st  time. 

 .   • 

2nd  time. 
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LITTLE  MAN  JOHN. 
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The  Illustrations  in  Nursery  Rhymes  of  France 

Monvel,  by  kind  permission  of  Madame  de  Monvel 
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WILL  YOU  PLANT  YOUR  SEEDS  WITH  CARE  ? 


WILL  YOU  PLANT  YOUR  SEEDS  WITH  CARE  ? 


Allegro. 
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Will 

you 

set 

your 

seeds 

with 

care, 

In 

the 

fields 

and 

in 

the 

2. 

Use 

your 

foot 

to 

plant 

them 

there, 

In 

the 

fields 

and 
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gar  -  den — Will  you  set  your  seeds  with  care, 
gar -den— Use  your  foot  to  plant  them  there, 


As  they  do  in  France,  so  fair  ? 
As  they  do  in  France,  so  fair  ! 
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3.  Use  your  hand  to  plant  them  there, 
In  the  fields  and  in  the  garden — 
Use  your  hand  to  plant  them  there, 
As  they  do  in  France,  so  fair ! 


Use  your  nose  to  plant  them  there, 
In  the  fields  and  in  the  garden  — 
Use  your  nose  to  plant  them  there, 
As  they  do  in  France,  so  fair  ! 
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KING  DAGOBFRT. 


KING  DAGOBERT 


Con  moto, 


i.  King  Da  -  go-bert,  they  say,  Was  wear-ing  his  clothes  the  wrong  way;  King  Da  -  go  bert,  they 


Said  E  -  loi  the  Fri -ar:  “  My  King  and  Sire,  Your 


say,  Was  wear-ing  his  clothes  the  wrong  way. 


silk  -  en  gown  Is  on  up -side  down."  The  King  replied:"!  know,  so  show  nie  the  way  it  should  go. 
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KING  DAGOBERT. 


KING  DAGOBERT 


King  Dagobert,  I’m  told, 

Never  shaved  when  the  weather  was  cold. 
Said  Eloi  the  Friar  : 

“  My  King  and  Sire, 

You’d  best  begin 
To  soap  your  chin.” 

The  King  replied  :  “That’s  true, 

Buy  a  cake  and  I’ll  borrow  from  you.” 


King  Dagobert,  they  say, 

Fought  alone  in  a  furious  fray. 
Said  Eloi  the  Friar : 

“  My  King  and  Sire, 

Your  aim’s  so  poor 
That  you’ll  die  for  sure.” 

The  King  replied  :  “  That’s  true 
I’ll  shelter  myself  behind  you.” 


King  Dagobert  in  mirth 

Said  :  “  Now  I  will  conquer  the  earth 

Said  Eloi  the  Friar  : 

“  My  King  and  Sire, 

It’s  a  task  immense 
When  you  once  commence.” 

The  King  replied  :  “  That’s  true. 

It’s  less  trouble  to  stay  here  with  you.” 


King  Dagobert  of  old 
Went  forth  as  a  hunter  bold. 
Said  Eloi  the  Friar  : 

“  My  King  and  Sire, 

You’re  out  of  breath 
And  as  white  as  death.” 

The  King  replied  :  “  But  see 
A  rabbit  has  turned  upon  me. 
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I  AM  TROUBLED,  MOTHER  DEAR. 
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I  AM  TROUBLED,  MOTHER  DEAR. 
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I  am  trou-bled,  mo  -  ther,  dear,  .  'Cos  pa  -  pa  has  just  been  here; 
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For  he  wish  -  es  me  to  know  How  the  lines  of  Eu  -  did  go : . 
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But  my 

bon  -  bons 

seem  to 
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than  ge  - 
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try. 

1  1 

i  j 

| 

(m)l  — 

— -m - 1 - 

- * - 

*  * 

«  * 

leg—  * — 

- 1 - 

i- 

Si 


tSOSTo^ 

I  OBLIC 


M  A  LB  ROUGH. 


MALBROUGH. 


Brave  Malbrough  returns  not, 
With  a  tan-ta-ra  rinna  rainy; 
Brave  Malbrough  returns  not, 
Altho’  the  months  pass  by. 


The  news  I  bring  unto  you, 
With  a  tan-ta-ra  rinna  rainy  ; 
The  news  I  bring  unto  you 
Will  make  the  tears  downfall. 


MALBROUGH. 


His  lady  mounts  her  turret, 
With  a  tan-ta-ra  rinna  rainy  ; 
His  lady  mounts  her  turret 
To  look  across  the  sea. 


Put  off  your  dainty  dresses, 
With  a  tan-ta-ra  rinna  rainy; 
Put  off  your  dainty  dresses, 
Put  off  your  satin  gown. 


She  sees  her  page  a-running, 
With  a  tan-ta-ra  rinna  rainy  ; 
She  sees  her  page  a-running 
All  clad  in  habits  black. 


Milord  alas  !  is  dead, 

With  a  tan-ta-ra  rinna  rainy  ; 
Milord  alas  1  is  dead, 

Is  dead  and  in  his  grave. 


What  news,  my  page,  what  tidings? 
With  a  tan-ta-ra  rinna  rainy; 

What  news,  my  page,  what  tidings  ? 
What  news  have  you  for  me  ? 


I  saw  him  borne  to  rest, 

With  a  tan-ta-ra  rinna  rainy  ; 
1  saw  him  borne  to  rest 
By  four  brave  officers. 


MALBROUGH. 


The  first  held  his  cuirasse, 
With  a  tan-ta-ra  rinna  rainy  ; 
The  first  held  his  cuirasse, 
The  second  held  his  shield. 


We  saw  his  soul  rise  upwards, 
With  a  tan-ta-ra  rinna  rainy ; 

We  saw  his  soul  rise  upwards, 
Soar  upwards  through  the  leaves. 


MALBROUGH 


The  third  he  held  his  sabre, 
With  a  tan-ta-ra  rinna  rainy  ; 
The  third  he  held  his  sabre, 
The  fourth  he  carried  nought. 

They  planted  Rosemary, 

With  a  tan-ta-ra  rinna  rainy; 
They  planted  Rosemary 
Around  and  on  his  grave. 

There  sang  upon  the  branches, 
WTith  a  tan-ta-ra  rinna  rainy  ; 
There  sang  upon  the  branches 
A  plaintive  nightingale. 


Then  all  bowed  down  their  heads, 
With  a  tan-ta-ra  rinna  rainy  ; 

Then  all  bowed  down  their  heads, 
And  raised  them  up  again. 

The  victories  to  sing, 

With  a  tan-ta-ra  rinna  rainy  ; 

The  victories  to  sing 
That  Malbrough  had  won. 

The  ceremony  over, 

With  a  tan-ta-ra  rinna  rainy  ; 

The  ceremony  over, 

They  homeward  turned  their  steps. 


Thus  ends  my  tale  of  Malbrough, 
With  a  tan-ta-ra  rinna  rainy  ; 
Thus  ends  my  tale  of  Malbrough, 
I  think  you’ve  had  enough. 


GO  TO  BYE-BYE. 


Allegretto. 


Go  to  bye  -  bye,  lit  -  tie  dear  bro-ther;  Hush  -  a  -  bye,  dear  bro-ther  of 


mine!  Pa -pa  is  a  knight, With  ar-mour  so  bright,  Ma-ma  is  a  queen,  In  her  dress-es  of 
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green.  Go  to  bye-bye,  lit-tle  dear  bro-ther  ;  Hush-a-  bye,  dear  bro-ther  of  mire  ! 


MONSIEUR  DUMOLLET 


purse  ;  Keep  out  of  crowds  and  a-void  a  -ny  fight,  Lest  you  are  hit  by  a  stray  shot,  or  worse 
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MONSIEUR  DUMOLLET. 


Un  poco  allegro. 
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is  time  to  say  good  -  bye, 
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May  your  jour-ney  be  safe  and 
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Fine. 


dry  ;  It  is  time  to  say  fare-well,  Come  a-gain  soon  for  a  long  •  er  spell 
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Bet -ter  not  go  in  -  to  Pa  -  ris  by  night;  Wrap  your-self  up  and  look  af- ter  your 
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THERE  WAS  A  GALLANT  VESSEI 


THERE  WAS  A  GALLANT  VESSEL. 


i.  There  was  a  gal  -  lan  t  ves  -  sel,  with.thir-ty  sail  -  ors  brave; .  There 
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was  a  gal-lant  ves  -  sel,  with  thir  -  ty  sail  -  ors  brave  ;  With  thir-ty  sail  -  ors 
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brave,  by  the  gold-en  sand, 


- ’ - ! — 

:  s 

J •  *  • 

•  - « 

With  thir-ty  sail  -  ors  brave,  by  the  salt  sea  strand. 
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THERE  WAS  A  GALLANT  VESSEL. 


THERE  WAS  A  GALLANT  VESSEL. 

What  ails  you,  pretty  maiden,  to  make  your  tears  downfall? 
What  ails  you,  pretty  maiden,  to  make  your  tears  downfall  ? 
To  make  your  tears  downfall,  by  the  golden  sand, 

To  make  your  tears  downfall,  by  the  salt  sea  strand. 

Now  weep  you  for  your  father,  or  any  kinsman  dear  ? 

Now  weep  you  for  your  father,  or  any  kinsman  dear  ? 

For  any  kinsman  dear,  by  the  golden  sand, 

For  any  kinsman  dear,  by  the  salt  sea  strand. 

I  weep  that  gallant  vessel,  a-sailing  with  the  wind, 

I  weep  that  gallant  vessel,  a-sailing  with  the  wind, 

A-sailing  with  the  wind,  by  the  golden  sand, 

A-sailing  with  the  wind,  by  the  salt  sea  strand. 

Upon  its  deck  so  polished,  there  stands  my  own  true  love. 
Upon  its  deck  so  polished,  there  stands  my  own  true  love. 
There  stands  my  own  true  love,  by  the  golden  sand, 

There  stands  my  own  true  love,  by  the  salt  sea  strand. 


CAPTAIN  PALISSE. 
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THE  RAINDROPS. 
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1.  Hark  !  the  rain  keeps  fall  -  ing,  Knock-ing  on  the  pane  ; 

2.  An-swers  one, “This  cot  •  tage  Shel-ters  weak  and  poor 
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Rain-drops  ask  each  o 
So  we  bring  the  pro 
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mise  Of  the  har-vest’s  store.” 
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THE  LITTLE  HORSEMAN. 
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Ride  on,  lit  -  tie 
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THE  WISE  CHILD. 


KITTY,  KITTY. 


KITTY,  KITTY. 
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Kit-ty,  Kit-ty,  I  am  wait-ing,  In  the  car-riage  stay  and  ride  ;  You  are  ve  -  ry  ir  -  ri  -  ta-ting 
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When  you  crush  the  dolls  in -side.  But,  in  spite  of  all  the  plead-ing,  Kit  -  ty  on  -  ly  ran  a  -  way  ; 
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Said  “Some din-ner  I  am  need-ing,  So  I’ll  hunt  the  mice  to-day !”  “Now  I’m  off  in  -  to  the  hou-sie” 
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Kit  -  ty  called  as  off  he  ran  ;  “When  I’ve  eat- en  naugh-ty  mou-sie  You  can  catch  me —  if  you  can!” 
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THE  CHRISTMAS  TREE. 
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Christmas  bells  are 
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I  2nd  time. 


I  1 


10 - 0 


tree. 


See  the  can-dles  all  a  -  light,  All  the  stars  and  jew-els  bright,  All  good  things  to 
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eat, .  Cakes  and  ap  -  pies  sweet —  All  the  gifts  the  fair  -  ies  brought  so  qui  •  et  •  Jy  ! 
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CRADLE  SONG 
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CRADLE  SONG. 


CRADLE  SONG. 


Soon,  too  soon,  a  time  is  coming 
When  away  you’ll  ride, 

With  your  foot  within  the  stirrup, 
Your  gun  at  your  side. 

I  with  silks  will  sew  your  saddle  ; 

I  shall  watch  you  start. 

Rich  and  noble  you’ll  appear,  but 
Cossack  in  your  heart. 


You  will  wave  your  farewell  to  me, 
But  that  night  in  bed 
I  with  sleepless  eyes  and  sorrow 
Bitter  tears  will  shed. 

I  shall  break  my  heart  with  longing, 
I  shall  pray  all  day ; 

All  my  thoughts  will  travel  to  you 
When  you’re  far  away. 


Dreams  will  tell  me  you  are  homesick 
In  those  foreign  lands.  [from  you, 
Sleep,  then,  now  while  care’s  far 
While  I  kiss  your  hands. 

Keep  your  holy  Eikon  near  you 
That  to  you  I’ll  give  ; 

Kneel  in  front  of  it  in  prayer, 

Guard  it  while  you  live. 


You’ll  remember  ere  the  battle 
All  my  love  for  you.  [darling. 
Sleep  on  now,  my  son,  my 
“  Bai-ush-ki  bayu.”  * 


*  Literally  “clap  hands";  really  used 
as  a  lullaby  expression. 


LITTLE  BIRD,  I  WATCH  YOU. 


Your  wings  flut  -  ter  -  ing 
You’re  still  dear  to  me 


you  and  1  hear  you 
you:  though  a -cross  the 


watch 

miss 


Spring, 
tree, . 


Soon  you  will  be 
There  a  nest  you're 


ing. 


start 

build 
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